
การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ .

สุธ ิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ กล่าวไว้ว่า ■การที่ภาษาหนึ่งภาษาใดรับคำภาษาต่างประเทศไป 

ใช้ย่อมเกิดการเปลี่ยนแปลงรูปคำและความหมายต่างไปจากภาษาเดิม ยิ่งภาษาที่ย ืมมีล ักษณะ 

แตกต่างกับภาษาของผู้รมมากเท่าไรการเปลี่ยนแปลงจะเกิดขึ้นได*มากเท่านั้น'’

เสียงของภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์และเสียงซองภาษาบาลีและสันสกฤต มีบางเสียงที่ม ี 

ล ักษณะทางสัทศาสตร์เหมีอนกัน และบางเสียงมีลักษณะทางสัทศาสตร์ต่างกัน ดังที่ไต้เปรียบ 

เทียบไว้ในบทที่ 2 คำขึ้งมีเสียงขึ้งมีลักษณะทางสัทศาสตร์เหมีอนกัน เมื่อรับมาใช้โนภาษาเขมร 

ถิ่นสุรินทร์จะใช้เสียงเขมรถิ่นสุรินทร์แทนไต้โดยตรง เช่น /k > k, kh > kh, Q > Q, c > ๙ 

เป็นต้น เสียงเหล่านี้จะไม,น่ามาพิจารณาเพราะถือว่า คำที่ยืมมานั้นต้องใช้เสียงภาษาเขมรถิ่น 

สุรินทร์แทนโดยอัตโนมัติอยู่แล้ว

ในบฑนี้จ ึงจะค ืกษาเฉพาะเส ียงพยัญชนะจากคำยืมภาษาบาลีและส ันสกฤตท ี่ม ีการ 

เปลี่ยนแปลงเท่านั้น การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ คือ การที่เสียงพยัญชนะในคำภาษาบาลี 

และสันสกฤตเปลี่ยนแปลงไปเมื่อรับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ โดยพิจารณาจากตำแหนงเมื่อ 

เป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว พยัญชนะต้นควบ และพยัญชนะท้าย ดังรายละเอียดตอไปนี้

3.1 พยัญชนะตนเด่ียว

การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวปรากฏเป็น 3 ลักษณะ คือ

1. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นเสียงเดียว

2. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นสองเสียง

3. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นสามเสียง

1. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นเสียงเดียว

คำภาษ าบาล ีและส ันสกฤตท ี่ร ับ มาใช้ในภาษาเขมรถิ่นส ุร ินทร์ หากม ีเส ียง 

พยัญชนะตรงกับเสียงพยัญชนะในภาษาเขมรถิ่นสุร ินทร์ก ัโม่ม ีการเปลี่ยนแปลงเสียง หากเป็น 

พยัญชนะที่ม ีค ุณสมบัต ิของเสียงตางกัน พยัญชนะที่เกิดต่างฐานหรีอลักษณะการออกเสียงต่าง 

ก ันก็จะเก ิดการเปลี่ยนแปลงดังนี้

1.1 เปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิของเสียงต้อง/ไม่ก ้อง เชน

'สุธีวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ 
วัฒนาพาน่ช. 2526). หน้า 193.

(กรุงเทพฯ ไทย
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1.1.1 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่เพดานแข็ง /jh / กลาย 

มาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ม ีกล ุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /ch/ จากตัวอย่างต่อไปนี้จะเห็นว่า 

เป ็นการเปลี่ยนแปลงเสียงโดยธรรมชาติ เพราะในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ไม่มีเสียงพยัญชนะกัก 

ก้อง ม ีกล ุ่มลม /jh / เสียงตังกล่าวในคำภาษาบาลีและสันสกฤตจึงเปลี่ยนเป็นเสียงที่ม ีล ักษณะ 

ใกล้กันที่ม ีอยู่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ คือ เสียงกัก ไม่ก้อง ม ีกล ุ่มลม /ch/

/ jh - /  > /c h -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vajjhaghaataka phet-cha-khaa t

upajjhaaya ?up-pchaa

jhaana chian

1.1.2 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่ฟ ัน /dh/ กลายมาเป็น 

เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่ม ีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน 1X1 เสียงกัก ก้อง ม ีกล ุ่มลม /dh/ ใน 

ภาษาบาลีและสันสกฤต ตามหลักอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐานน่าจะต้องกลายมาเป็นเสียง /th / 

แดเกิดการสูญเสียกลุ่มลมไป จึงทำให้กลายเสียงเป็นเสียงไมมีกลุ่มลม IX/ ในภาษาเขมรถิ่น 

ส ุร ินทร์ อาจเนื่องจากการรวบพยางค์ด้วย 

/d h -/ > / t—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

ardharaatra ?triat

adhigfhaana ?tih-sthaan

prar\idhaana p ra -n i-tian

aaraadhanaa aaraadhanaa ?aa -ria t-tn ia

1.1.3 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ม ีกลุ่มลม /dh/ ในคำภาษาบาลีและ 

สันสกฤต กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไมก้อง มีกลุ่ม /th / ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ จาก 

ตัวอย่างต่อไปนี้จะเห ็นวา เป ็นการเปลี่ยนแปลงเสียงโดยธรรมชาติ เพราะในภาษาเชมรถิ่น 

สุรินทร์ไม่มีเสียงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม /dh/ เสียงตังกล่าวในคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

จึงเปลี่ยนเป็นเสียงที่ม ีลักษณะใกล้กันที่ม ีอยู่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ คือ เสียงกัก ไม่ก้อง ม ีกลุ่ม 

ลม /th / ตังตัวอย่างในคำต่อไปนี้
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/d tw  > /th=/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

dhanu dhanus thnuu

dhammataa tham-mdaa

dhutaoga thu-dor)

indadhanu indadhanus ?An-thnuu

adhippaaya ?a-thi-baay

abhidhamma ?ap-pthem

saddhaa Jraddhaa sat-thaa

dharma thAr

bhuudhara phuu-thaon

dhuupa dhuupa thuu?

dhaatu dhaatu thiat

dhura dhura thu-ra

dharariji dharariji thoor-rnay

dhaara dhaara thiar

saadhu saadhu saa-thu?

samaadhi samaadhi smaa-thi

vidhi vidhi w i-th ii

1.2 เปลี่ยนแปลงลักษณะของเสียง ได้แก่

1.2.1 เปลี่ยนเสียงลิ,นม้วนเป็นเสียงกัก

เสียงพยัญชนะลิ้นม้วน /t,th,c|/c{h,n/ ในภาษาบาลีและสันสกฤต 
เขาออกเสียงโดยม้วนลิ้นแตะเกือบกลางเพดาน เมี่อร้บมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จะออกเสียง 

เป็นพยัญชนะกักเกิดที่ฟัน เวลาออกเสียงใช้ปลายลิ้นแตะโคนฟัน เช่นเดียวกับ /t,th,d,n/ ดัง 

ตัวอย่างในคำต่อไปนี้

!\~! > ท - /  เชน
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ภาษาบาลี ภาษาสนสกฤต ค*าในภาษาเซมรถิ่นสุรินทร์

patidina pa—1«—thin

patipatti pâ—ti—bât

patiruupa pa -ti-ruup

pafivatti p a -ti-w à t

patiseedha pa-ti-see t

/c[-/ > /t—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kurjetaka kan-tüa?
paqctita par\ctita t it

/{ - /  > /d—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

tiikaa dii-kaa

raagfra riah-sdaar

sagghaati sagghaati sag-kday

pitaka pitaka bay-da?

/■fh-/ > /th—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

thaana thaa-na

seetthii sse-thay

kammatthaana kam-ma-thaan

sanitthaana san-ni-thaan
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/4“ / > /th—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

naacjii naa-thii

ทาaqctala ทาarçcjala mon-thon

/cth—/ > /th - / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vucjcjhi wut-th i?

vaclc(hana phat-thnaa

/Q—/ > /ก -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

pavaaraqaa pwaar-rnaa

dhararÿi thôôr-rnàÿ

saamaqeera ทนท

var\r\a wan-na

khiinaasava khii-naa-srap

lakgapa la?-sa-na

praarÿn praa-nay

praveeqj pra-phee-nii

vicaaraqaa vicaaraqaa pih-caa-rnaa

1.2.2 เปลี่ยนเสียงเสียดแทรกเกิดที่เพดานแข็ง และเสียงเสียดแทรกลน 

มวนเป็นเสียงเสียดแทรก เกิดที่ฟัน
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เสียพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดที่เพดานแข็ง เ \เ และ 

พยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ลิ้นม้วน /§/ ตามลำดับ กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะเสียดแทรก 

ไม่ก้อง เกิดที่ฟัน /ร/ การเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้เป็นเพราะการปรับเสียงของคำยืมภาษา 

สันสกฤตให้เป็นเสียงที่มืในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ ด้วยว่า เสียง ศ ออกเสียงโดยให้ปลายลิ้นถด 

เข้าไปสัมผัสกับเพดานแข็ง2 ส่วน ษ ออกเสียงโดยม้วนลิ้นให้ปลายลิ้นสัมผัสเกือบกลางเพดาน3 

แต่ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียง ศ ษ อย่าง ส คือ นอกจากปลายลิ้นจะเปลี่ยนที่สัมผัสมาเป็น 

บริเวณโคนฟันกับเพดานแข็งแล้ว เวลาออกเสียงลิ้นก็ยังแผ่และหายใจเบากว่าอีกด้วย การออก 

เสียงเข่นนี้ก็เพี่อให้ออกเสียงได้สะดวกขึ้นกว่าเดิมนั่นเอง ดังที่ ทองสีบ ศุภะมาร์ค ได้กล่าวไววา

...ในภาษาสันสกฤตใข้อักษร ศ และ ษ เช่นคำว่า ศฺรี ปศุจิม และษษฺฐ ี

เกษฺม เป็นด้น แต่เขมรใช้ ส ทั้งลิ้น เป็น สฺริ ปสฺจิม และ สฎฐี เกสม 

เพราะในภาษาเขมรไม่ใช้ ศ ษ...4

ดังตัวอย่างในคำต่อไปนี ้

/J—/ > /ร -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Jiila sel

Jatru sat-trAW

Jarçkha saf]

Jaaiaa slaa

Juunya soon

Java sop

Jikgaa si?-saa

Jaalmli san-lay

Jukra รว?

2บรรจบ พันธุเมธา, บาสีสันสกฤตในภาษาไทย (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย 

รามคำแหง, 2516), หน้า 107.

3เรี่องเดียวกัน.

4ทองสีบ สุภะมาร์ค. ภาษาเขมรในภาษาไทย และภาษาไทย บาล ี-สันสกฤตใน 

ภาษาเขมร หนา 7, กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, 2522 (รัดมกุฎกษัตริยาราม 

พิมพ์แจก ในงานพระราชทานเพลิงศพ พระ'ราช'วุฒา'จารย์ [กุสุ'โม โกสุม] ณ เมรุรัด

มกุฎกษัตริยาราม รันที่ 20 พฤษภาคม 2522)
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Jaastra saat-traa

kujala ksal

Jara รวว

Jarkaraa skaar

iijaana ?ii-saan

akujala ?â-ksâl

yajas yot

rajmi rëa?-smay

raaji ria-say

vijeega w i-seet

/g-/ > /s-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Jikgaa si?-saa
ghoogaka khoo-so?
aagaacjha ?saat

akgara ?a?-รววก

rakgaa rsaa

lakgaqa ๒?-รทa

r§i rsay

tugita doh-SAt

bhaagaa psaa

priikgaa prt?-saa

pariguddha baa-ri-sat

parigada baa-ri-sat

1.3 เปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของเสียงมีลม/ไม่มีลม เช่น
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เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่ฟัน /th/ กลายมาเป็นเสียง 

พยัญขนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน เ\1 เสียงกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม /th/ ในภาษา 

บาลีและสันสกฤต ตามหลักอักชรวิธีภาษาเขมรมาตรฐานน่าจะต้องกลายมาเป็นเสียง /th/ แต่ 

เกิดการสูญเสียกลุ่มลมไป จึงทำให้กลายเสียงเป็นเสียงไม่มีกลุ่มลม 1X1 ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 

อาจเนี่องจากการรวบพยางค์ด้วย 

/ th - / > /t—/ เช่น

ภาษาบาล ภาษาลันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

ratha ratha rteh

2. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นสองเสียง

ภาษาเขมรแบ่งพยัญชนะเป็น 2 พวก คีอ อโฆษะ (เสียงไม่ก้อง) 1 โฆษะ 

(เสียงก้อง) 15 พยัญชนะอโฆษะและโฆษะเมี่อเรียงเป็นวรรค เรียงดังนี้ พยัญชนะ 2 แถวหน้า 

เป็นอโฆษะ 3 แถวหลังยกเว้น ณ เป็นโฆษะ ดังนี้ * *

เดิมไม่ก้อง เดิมก้อง

แถวท่ี า-2  แถวที่ 3 -4 -5

(ทำให้เกิดเสียงสระชุดที่ 1 ) (ทำให้เกิดเสียงสระชุดที่ 2)

วรรค ก ท เ\บ 8 /kh/ fi /k/ tîî /kh/ fc /Q/
วรรค จ ซ /๙ Î3 /ch/ สี /c/ nu  /ch/ ๓  /p/

วรรค ป็ â /d/ ป /th/ 3 /d/ ฒ' /th/ ณา เท!
วรรค ต ต /t/ ป /th/ 9 /t/ ซ /th/ ร /ท/

วรรค ป ü /p/ สี /ph/ ค /p/ fi /ph/ ซ /ทา/

พยัญชนะเศษวรรค พ  /ร/ ซา /h/ 9] /[/ H /?/ ชช' /y/ î /r/ fU /!/ i /w /

5เรี่องเดียวกัน.

*อัดแปลง-จาก เปรมีนทร์ คาระวี. 'คำยืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้' (วิทยานิพนธ์ 

ปริญญาดุษฎีบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 2539).

หนา 153.
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ในภาษาเขมรปัจจุบันเสียงพยัญชนะโนแถวที่ 1 และ 3 ของวรรคเดียวกันมีเสียง 

เหมีอนกัน และพยัญชนะในแถวที่ 2 และ 4 จะมีเสียงเหมีอนกัน เนื่องจากแถวที่ 3 และ 4 ซ่ึง 

เคยเป็นพยัญชนะก้องได้สูญเสียความก้องไปแล้วในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น R และ ล ซ่ึงอยู่ใน 

แถวที่ า และที่ 3 ตามลำตับ ภายในวรรคที่ 1 มีเสียงเหมือนกัน เป็น IVJ (พยัญชนะ ล ได  ้

สูญเสียความก้องไป กลายเป็นเสียง /k/ เหมือนกับเสียงของ ก ไปแล้วในปัจจุบัน) เป็นด้น ตัง 

นี๋แศดง'ให้เป็นความแตกต่างก็คีอ เสียงสระ เช่น m ออกเสียงเป็น [kaa] ขณะที m ออกเสียง 

เป็น [kia] จะเห็นวาเสียงพยัญชนะเหมือนกัน แตต่างกันที่เสียงสระ ทั้ง ๆ ที่รูปสระเหมือนกัน6

การเปลีย่นแปลงพยญัชนะในคำภาษาบาสแีละสนัสกฤตมาเปน็พยญัชนะทีม่สีทั 

ลักษณะทีแ่ตกต่างกนั 2 เสียง ในภาษาเขมรล่ีนสุรินทรนน สามารถพจิารณาได้เปน็ 3 กรณี คีอ
1. ออกเสยีงตามอักขรวิธีภาษาเขมร 2. ออกเสยีงโดยไดรั้บอิทธิพลจากภาษาไทย และ 3.
ออกเสียงตรงกันท้ังภาษาเขมรและภาษาไทย ซ่ึงในกรณีน้ีไม่สามารถอธิบายได,วาภาษาเขมรถ่ิน 
สุรินทร์ไดรั้บอิทธิพลจากภาษาเขมรหรีอภาษาไทย

คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมืเสียงที่แตกตางไปในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ เนื่องจาก 

อิทธิพลของภาษาไทย ทำให้เสียงพยัญชนะในภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเดิมได้รับจากภาษา 

เขมรจึงเปลี่ยนมาเป็นภาษาหนึ่ง ต่อมาได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยพยัญชนะตัวเดียวกันนั้นกลาย 

มาเป็นอีกเสียงหนึ่งตามภาษาไทย หนึ่งเสียงในคำภาษาบาลีและสันสกฤตจึงกลายเป็นสองหรอ 

สามเสียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เชนเสียงตอไปนี้

ภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาเขมรมาตรฐาน ภาษาไทfl ภาษาเขมรถิ่นสรินทร์

/g - / Ik-1 /kh-/ /k-,kh-/

เ \ - เ /c—/ /ch -/ /c -,ch-/

1 6 -1 IX-I 1X๖-1 /t- ,th - /

1 ๖ -1 /p -/ /ph—/ /p-, ph-/

/ภ/ /ภ/ /y/ /ภ -,y -/
/V-/ /w -, p -/ /w -,ph -/ /w -,p -, ph-/

พยัญชนะตนควบ

ภาษาบาลีและสันสกฤดู ภาษาเขมรมาตรฐาน ภาษาไทย ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

/gr—/ /kr—/ /khr—/ /k r-,kh r-/
พยัญชนะท้าย

8เปรมินทร์ คาระวี, "คำยืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้: (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎี

บัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บัณฑิตวิทยาลย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539), หน้า 153,
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ภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาเขมรมาตรฐาน ภาษาไทย ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

/ - c - j / /—C/ เ-Xl /—c, - t /

-ร/ /-h / เ-XJ /-h , - t /

/ - ภ / / - ภ / / - ท / / - f l ,  -ท /

/ - I / เ-\เ /-ก / / - I ,  - ท /

/- !• / /-!■ / / -ท / / - r ,  - ท /

เสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวที่ปรากฏเป็นสองเสียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์มีตังนี้

2.1 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่เพดานอ่อน /g/ กลาย 
มาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ทั้งที่ไม่มืกลุ่มลมและมีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /k, kh/ เสียง 

/g/ > M  ในอักขรวิธีภาษาเขมร พยัญชนะวรรคท่ี 1 (วรรค ก) น้ันพยัญชนะวรรคตัวท่ี 3 คือ 
ส /k/ ออกเสียงเป็น /k/ ตังน้ันเมี่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคาภาษาบาลีและสันสกฤตซี่'งใน 

ภาษาเขมรมาตรฐานมีรูปเขียนเป็น ต /1๙ มาใช้จึงมีการปรับเสียงโหไข้ากับระบบเสียงภาษาเขมร 

ถิ่นสุรินทร์ เสียง /g/ ในภาษาบาลีและสันสกฤตจึงออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน 
เป็น /k/ ซ่ีงเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม 

/g-/ > /k-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

narjgala Q-kial
puggala bu-küal

phagguqa pkun

garucla krut

guru kruu

gumba gumba kum

gati gati kday

sugata sugata soo-kuat

gambhiira gambhiira kpii

gaathaa gaathaa kthaa

gupa gupa kun
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

goo goo kuu

guutha guutha kuut

aggaara aggaara g-kiar

nagara nagara n-kuar

agga+jaati agga+jaati ?ag-kciat

vara+guqa vara+gupa priah-kun

ทาaggala maggala mog-küal

เสียง /g/ > /kh/ เสียง /g/ ในภาษาบาลีและสันศกฤตเป็นเสียง 
กัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม แต่เม่ือยืมเข้ามาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์เปล่ียนเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง มี 
กลุ่มลม /kh/ อธิบายไดวา เสียงนี้ได้รับอิทธิพลการออกเสียงจากระบบเสียงในภาษาไทยแตก 

ต่างจากกลุ่มซ่ึงเสียง /g/ ของภาษาบาลีและสันสกฤตกลายเป็น /k/ ในภาษาเขมรมาตรฐานและ 
ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 
/g-/ > /kh-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเชมรถิ่นสุรินทร์

gootta gootra khoot
saggama sâg-khom
saamaggii saa-ma?-khii

gufiaa khuu-hââ

raaga raaga rkhaa

aagama aagama ?aa-khom

agaara agaara ?aa-khaan
anaagata anaagata ?naa-khot

2.2 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่เพดานอ่อน /gh/ กลาย 
มาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ทั้งที่ไม่มีกลุ่มลมและมีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /k, kh/ เสียงกัก 
ก้อง มีกลุ่มลม /gh/ ในภาษาบาลีและสันสกฤต ตามหลักอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐานนาจะต้อง 
กลายมาเป็นเสียง /kh/ แต่เกิดการสูญเสียกลุ่มลมไป จึงทำให้กลายเสียงเป็นเสียงไม่มีกลุ่มลม 
/k/ ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ อาจเนี่องจากการรวบพยางค์ด้วย
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/gh-/ > /k=/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

saqghaati saqghaati sar)-kday

เสยง /gh/ > /kh/ เสยงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม เกิดท่ี 
เพดานอ่อน /gh/ กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /kh/ จาก 

' ตัวอย่างต่อไปนี๋จะเห็นว่า เป็นการเปลี่ยนแปลงเสียงโดยธรรมชาติ เพราะในภาษาเขมรถ่ิน 

สุรินทร์ไม่มืเสียงพยัญชนะกัก ก้อง มีกลุ่มลม /gh/ เสียงตังกล่าวในคำภาษาบาลีและสันสกฤตจึง 
เปลี่ยนเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม /kh/ เสียงน้ีเป็นเสียงท่ีไทยและเขมรออกเสียงเหมีอนกัน 
เขมรถิ่นสุรินทร์จงออกเสียงตามภาษาทั้งสองนี้ 

/gh-/ > /kh-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

ghoosanaa khoo-snaa
vajjhaghaataka phêt-châ-khâât

ghoosaka khoo-so?

aaghaata aaghaata ?ââ-khâât

ทา๐ogha moogha moo-kha

2.3 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดท่ีเพดานแข็ง เ\/ กลาย 
มาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไมก้อง ทั้งที่ไมมีกลุ่มลมและมีกธุมลม เกิดที่เดียวกัน /c, ch/ เสียง 

/j/ > Ic i โนอักขรวิธีภาษาเขมร พยัญชนะวรรคท่ี 2 (วรรค จ) น้ันพยัญชนะวรรคตัวท่ี 3 คือ ป 

Ic i ออกเสียงเป็น Ic i ตังน้ันเม่ือภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำภาษาบาลีและสันสกฤตช่งในภาษา 
เขมรมาตรฐานมีรูปเขียนเป็น ๘ Ic i มาใช้จึงมีการปรับเสียงให้เข้ากับระบบเสียงภาษาเขมร 

สุรินทร์ คือเสียง ป /j/ ในภาษาบาลีและสันสกฤตออกเสียงเป็น Ic i จึงเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ไม 

มีกลุ่มลม 
/ j- /  > /c -/ เช่น
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คาโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

prajaa+raagtra pra-cia-ria

jyeegtha euh
jaati jaati ciat
jaala jaaia cial
jaraa jaraa cria

jana+jaati jana+jaati cüan-ciat
jiira jiira kciir

jiiva+cara jiiva+cara pca?-pcaar
puujaa puujaa buu-cia
parijana parijana baa-ri-cùan

mahaa+jaataka mahaa+jaataka mhaa-ciat

เสียง /j/ > /ch/ เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไมมีกลุ่มลม เกิดท่ี 
เพดานแข็ง /j/ กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /ch/ เสียง /j/ 
ในภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นเสียงกัก ก้อง ไมมีกธุ่มลม แต่เม่ีอยีมเข้ามาใช้ในภาษาเขมรถ่ิน 

สุรินทร์เปลี่ยนเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม /ch/ ชึ่งเป็นปรากฏการณทอธิบายได้ว่า เสียงนี้ได้ 
รับอิทธิพลการออกเสียงจากระบบเสียงในภาษาไทยแตกต่างจากกลุ่มซึ่งเสียง เ\เ ของภาษาบาลี 

และสันสกฤตกลายเป็น /c/ โนภาษาเขมรมาตรฐานและภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 
/ j- /  > /ch -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

raajinii raa—chi—nil
vijjaa wi-chaa
paaraajika praa-chi?

papji ban-chii

jaayaa jaayaa chaa-yaa

jiiva jiiva chii-waa

jaataka jaataka chaa-do?
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

jiivita jiivita chii-vit

jambuu jambuu chôm-phuu

aajiiva aajiiva ?aa-chiip

2.4 เสียงพยัญชนะนาสิก เกิดท่ีเพดานแข็ง /p/ กลายมาเป็นเสียง
พยัญขนะก่ึงสระ เกิดที่เดียวกัน /y/ หริอคงเดิม 

/p -/ > /p -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

paati piat
paaifa pian

paatikaa piat-ti-kaa

เสียง /p/ > /y/ เสียงพยัญชนะนาสิก เกิดท่ีเพดานแข็ง /p/ กลาย 
มาเป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ เกิดที่เดียวกัน /y/ เสียง /p/ ในภาษาบาสีและสันสกฤตเป็นเสีย่ง 
พยัญชนะนาสิกมีเสียงก้อง เม่ีอรับมาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ ใต้ปรับเสียงให้เป็นเสียงท่ีมีใน 
ระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เป็นเสียง /y/ ซ่ึงเป็นเสียงก่ึงสระ ต่างกันทั้งคุณสมบ้ติและการ 
ออกเสียงคือ เสียง /p/ ในภาษาบาลีและสันสกฤตจัดเป็นเสียงพยัญชนะอนุนาสิก มีเสียงข้ึน 
จมูก แต่ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียงอย่าง <ย> /y/ กรณีนี้อธิบายใต้วาไต้รับอิทธิพลการ 
ออกเสียงตามระบบเสียงภาษาใทย 
/p -/ > /y -/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

pappaa pan-yaa

parippaa prin-yaa

katappuu ktan-yuu

anuppaata ?a-nu-yaat

! ใ&377VÎ5X
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ภาษาบาล ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sappaa san-yaa

sappaaqa san-yaan

vippaaqa win-yian

2.5 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไมมีกลุ่มลม เกิดที่ฟัน /d/ กลายมาเป็น 
เสียงพยัญชนะกัก โม่ก้อง ทั้งที่ไม่มีกลุ่มลมและมีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน ท, th/ เสียง /d/ > 

ท / ในอักขรวิธีภาษาเขมร พยัญชนะวรรคท่ี 4 (วรรค ต) น้ันพยัญชนะวรรคตัวท่ี 3 คือ 9 /V  
ออกเสียงเป็น ท / ดังนั้นเมี่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งในภาษาเขมร 

มาตรฐานมีรูปเขียนเป็น 9 /V มาใช้จึงมีการปรับเสียงให้เข้ากับระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 

คอเสียง 9 /d/ ในภาษาบาลีและสันสกฤตจึงออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน คือ 

ออกเสียงเป็น ท / ซ่ึงเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม 
/d -/ > ท - /  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

deesanaa tuh
disaa dijaa t+h
doosa dooga tuuh
dama taam

deevaputta deevaputra tnw -bot

sarrjsandanaa son-tnia

dimbha tim

doola tul

pradeeja ptuh
deevataa deevataa tnw-daa

daana daana tian

da va da va trap

daayaka daayaka tia-yua?

daama daama tiam

deevaruupa deevaruupa tuw-ruup
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

veedanaa veedanaa weet-tnia

nindaa nindaa nin-tia

nidaana nidaana ni-tian

pada pada ptëah

anumoodanaa anumoodanaa ?a-nu-moo-tnia

เสียง /d/ > /th/ เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่ฟัน 
เ6 เ กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไมก้อง มีกลุ่มลม เกิดท่ีเดียวกัน /th/ เสียง 161 ในภาษา 

บาลีและสันสกฤตเป็นเสียงกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม แต่เม่ือยีมเข้ามาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ 
เปลี่ยนเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม /th/ ซ่ึงเป็นปรากฎการณทอธิบายไดวา เสียงน้ีได้รับ 
อิทธิพลการออกเสียงจากระบบเสียงในภาษาไทยแตกต่างจากกลุ่มซึ่งเสียง /d/ ของภาษาบาลี 
และสันสกฤตกลายเป็น 1X1 ในภาษาเขมรมาตรฐานและภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 
/d -/ > /th -/ เช่น

ภาษาบาลี 
«

ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

dibba divya thip
doosa dooga thoo-soo

patidina pa-ti-thin
muditaa mu-thi-taa
dukkha thu?

duryajas thoo-ryot

vidyut wit-thyu?

duuta duuta thuut

daaruria daaruqa thaa-run
vaada vaada waa-tha
veedi veedi wee-thii

2.6 เสียงพยัญชนะกัก ไมก้อง ไมมีกลุ่มลม เกิดที่ริมฝีปาก /p/ กลาย 
มาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดท่ีเดียวกัน 1๖/ หริอคงเดิม เสียงพยัญชนะ /p/ 
ในภาษาบาลีและสันสกฤตในคำท่ียกข้ึนมาเป็นตัวอย่างต่อไปนี้กลายเป็นเสียง /p/ กลุมหน่ึง /b/
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ก ล ุ่ม ห น ึ่ง  ใ น ภ าษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ ค ำ ด ัง ก ล ่า ว ป ร า ก ฏ ใ น ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ะภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น เป ็น  

เส ีย ง  /p /  แ ล ะ  1๖1 เช ่น เด ีย วก ัน  ข ้อ ม ูลน ี้ท ำให ้เรา เข ้าใจว ่า  ค ำใ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์อ อ ก เส ีย ง  

ต า ม ค ำ ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ะภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น ซ ึ่ง เป ล ี่ย น แ ป ล ง ไ ป จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต แ ล ้ว  แต ่ 

เส ีย ง ใ น ภ า ษ า เข ม ร แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย ซ ึ่ง เป ล ี่ย น ไ ป จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต เห ม ีอ น ก ัน น ั้น ไ ม ่ 

อ า จ บ อ ก ไ ล ้ว ่า ไ ด ้ร ับ อ ิท ธ ิพ ล จ า ก ก ัน แ ล ะก ัน ห ร ือ ไ ม ่ แ ล ะไ ม ่อ า จ บ อ ก ไ ล ้ว ่า ห า ก ไ ล ้ร ับ จ ะ ร ับ อ ิท ธ ิพ ล  

จ า ก ภ า ษ า ไ ท ย ห ร ือ จ า ก ภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น ใ ค ร เป ็น ล ้น แ บ บ เข ม ร ห ร ือ ไ ท ย ท ี่เป ล ี่ย น แ ป ล ง เส ีย ง จ า ก  

ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม  

/ p - /  > / p - /  เช่น

ภ าษ า บ าล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

p a ti p d a y

p a p p a a p a n -y a a

p a k a ti p o k -k t i?

p a v a a ra p a a p w a a - m a a

p a c c a y a p a t - c a y

p a r in ib b a a n a p a - r i - n i - p ia n

p a tiru u p a p a - t i - r u u p

p a t iv a t t i p a - t i - w a t

p a tis e e d h a p a - t i - s e e t

p a r ip p a a p r in - y a a

p a p h a p a n -h a a

p ad a p ad a p të a h

/p = /  >  /b = / เช ่น

ภ าษ า บ าล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

u p o o s a th a b o o t

p ussa boh

p a riy a a y a p a ry a a y a b a a - r y a a y
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ภ า ษ า บ า ล ี ภ า ษ า ส ้น ส ก ฤ ต ค า โ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

p a lla g k a b a n - la g

p a v a ra b w a a r

paa sa b aa h

p a r ic c a a g a b a a - r i - c a a ?

p u g g a la b u -k û a l

p a g s u k u u la b a g -s k o o l

ka p p a a s a k a rp a a sa kb a a h

a d h ip p a a y a ? â - th i- b â à y

u p o o s a th a ?boh

s a p a th a s b a t

d e e v a p u tta d e e v a p u tra t u w - b o t

p a t ip a t t i p a - t i - b a t

p a c c u p p a n n a p a t - c u - b a n

p a r is u d d h a p a r ig u d d h a b a a - r s a t

p u ru g a b a h - r a h

p a a tra b a a t

p u g y a bon

p a tra b a t

p a p ji b a n -c h ii

p u u rv a b o o r - r p h a a

p a rig a d a b a a - r s a t

p u u rg a m ii b o r

tra y a + p ija k a tra y = b 9 y = d a ?

p u ra a g a p u ra a g a b o o - r a a n

p ig c (a p a a ta p ig c ja p a a ta b e n -b a a t

p a a p a p a a p a b a a p

p a a ta a la p a a ta a la b a a t -d a a r

p u u ja a p u u ja a b u u -c is
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ภ าษ า บ า ล ี ภ าษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำ ใ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

p a a ra m ii p a a ra m ii b a a - r m a y

p a d a p a d a b a t

p a r ih a a ra p a r ifta a ra b a a - r i - h a a n

p a th a p a th a b a t

p iric ta p iricta ben

p a r ija n a p a r ija n a b a a - r i - c u â n

p ita k a p ita k a b a y -d a ?

p ita a p ita a b a y -d â â

u p a a sa ka u p a a sa ka ? u -b a a -s o ?

u p a a s ika a u p a a s ik a a ? ü - b â â -s i- k â â

p a rik a a ra p a r ik a a ra b a a - r i - k a a n

p a r iv a a ra p a r iv a a ra b a a - r i - w a a n

p a r iv e e rta p a r iv e e q a b a a - r i - w e e n

p a a li p a a li b a a - la y

ka pa a la ka pa a la kbaa l

k a p a ta k a p a ta k b a t

a p a a ya a p a a ya ?baay

a p a a y a + m u k h a a p a a y a + m u k h a ? b a a y -y m u ?

u p a a y a u p a a y a ? u -b a a y

s a m p a tt i s a m p a tt i s o m -b a t

v ip a a k a v ip a a ka pbaa?

v y a a p a a d a v y a a p a a d a p h y a a -b a a t

â â p â tt i â â p â tt i ? b a t

2.7  เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  โม ่ก ้อ ง  ไ ม ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่ฟ ัน  IV  ก ล าย ม า  

เป ็น เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ก ้อ ง  โ ม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่เด ีย ว ก ัน  /d /  ห ร ือ ค ง เด ิม  เส ีย งพ ย ัญ ช น ะ IV  ใน 

ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต ใ น ค ำ ท ี่ย ก ข ึ้น ม า เป ็น ต ัว อ ย ่า ง ต ่อ ไ ป น ี้ก ล า ย เป ็น เส ีย ง  IV  ก ล ุม ห น ึ่ง  /d /  

ก ล ุ่ม ห น ึ่ง  ใน ภ าษ า เข ม ร ถ ิ่น ศ ุร ืน ท ร ์ ค ำต ังก ล ่า วป ร าก ฎ ใ น ภ าษ าไ ท ย แ ล ะภ าษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ าน เป ็น  

เส ีย ง  IV  แล ะ /d /  เช ่น เด ีย วก ัน  ข ้อม ูลน ี้ท ำให ้เรา เข ้าใจว ่า  ค ำโน ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์อ อ ก เส ีย ง  

ต า ม ค ำ ภ าษ าไ ท ย แ ล ะภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น ข ึ้ง เป ล ี่ย น แ ป ล งไ ป จ า ก ภ าษ าบ าล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต แ ล ้ว  แต ่ 

เส ีย ง ใ น ภ า ษ า เข ม ร แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย ข ึ้ง เป ล ี่ย น ไ ป จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต เห ม ือ น ก ัน น ั้น ไ ม ่
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อ า จ บ อ ก ไ ด ้ว ่า ไ ด ้ร ับ อ ิท ธ ิพ ล จ า ก ก ัน แ ล ะก ัน ห ร ือ ไ ม ่ แ ล ะไ ม ่อ า จ บ อ ก ไ ด ้ว ่า ห า ก ไ ด ้ร ับ จ ะร ับ อ ิท ธ ิพ ล  

จ า ก ภ า ษ า ไ ท ย ห ร ือ จ า ก ภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น ใ ค ร เป ็น ด ้น แ บ บ เข ม ร ห ร ือ ไ ท ย ท ี่เป ล ี่ย น แ ป ล ง เส ีย งจ า ก  

ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม  

ท -/ > ท -/ เช่น

ภ า ษ า บ า ล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำ โ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

ta q fïa a ta n -h a a

ka tik a a k a - t i - k a a

s a ti s ti?

p a k a ti p o k - k t i?

m e e tta a m e e t - ta a

m a a tik a a m a a - t i - k a a

ta a p a ta a p a ta a p

tu la a + k a a ra tu la a + k a a ra t la a -k a a n

c e e ta n a c e e ta n a c e e t - tn a a

ท -/ > /d—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

taavatirgsa daaw-wdAQ
dhammataa tham-mdaa
dhutagga thu-dog
tiracchaana dee-rat-cian
tusita tugita doh-sAt
kantaara kan-daal
ceetiya cee-day
veessantara wiah-san-daar

tugga door]
tantrin don-trii
rtu rdAW
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ภ า ษ า บ า ส ี ภ าษ า ส ัน ศ ก ฤ ต ค ำ ใ น ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

s v a s ti s w a t - d i i

s m r t i s m â â -d à ÿ

s a p ta a fia s a p -p d a a

v is ta a ra p h it - s d à â n

v a s tu p h a t-s d u ?

ทา rta k a ท า อ ัว ั- rd ô ?

ta a ra a ta a ra a d a a - ra a

p a ti p a ti p d a y

a tiita a tiita ? d iit

u tta m a u tta m a ? u -d a m

ja a ta k a ja a ta k a c h a a -d o ?

s a n ta a n a s a n ta a n a s a n -d a a n

d e e v a ta a d e e v a ta a t u w - d a a

p ita a p ita a b a y -d a a

m a a ta a m a a ta a ทาia t - d a a

g a ti g a ti k d a y

v ita a n a v ita a n a p d a a n

2.8  เส ีย •งพย ัญ ชนะก ัก  ก้อ•ง ไ ม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่ร ิม ฝ ึป า ก  /b /  ก ล าย ม า  

เป ็น เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ไม ก ้อ ง  ท ั้ง ท ี่ไ ม ม ีก ล ุม ล ม แ ล ะ ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่เด ีย ว ก ัน  /p ,  p h / เส ีย ง  

1๖1 > /p /  ใ น อ ัก ข รว ิธ ีภ าษ า เข ม ร  พ ย ัญ ช น ะวรรค ท ี่ 5 (วรรค  ป )  น ั้น พ ย ัญ ช น ะวรรค ต ัวท ี่ 3  ค ือ  

ค /p /  อ อ ก เส ีย ง เป ็น  /p /  ต ังน ั้น เม ื่อ ภ าษ า เข ม รถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ร ับ ค ำภ าษ าบ าล ีแ ล ะส ัน ศ ก ฤ ต ซ ึ่'ง ใ น  

ภ า ษ า เข ม ร ม า ต ร ฐ า น ม ีร ูป เข ีย น เป ็น  ฅ /p / ม าใช ้จ ึงม ีก ารป ร ับ เส ีย งให ้เช ้าก ับ ระบ บ เส ีย งภ าษ า เข ม ร  

ส ุร ิน ท ร ์ ค ือ เส ีย ง  ฅ 1๖1 ใ น ค ำ ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต อ อ ก เส ีย ง เป ็น  /p /  ซ ึ่ง เป ็น เส ีย งก ัก  ไ ม ก ้อ ง  

ไม,ม ีก ล ุ่ม ล ม  

1๖-1 > / p - /  เช ่น
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ภ า ษ า บ า ล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใน ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

b a d d h a p la t

p a r in ib b a a n a p a - r i - n i - p ia n

a m b ila ท า-p ia l

b rh a s p a ti p -h A h

p ra b a n d h a p p ù a n

b o o d h a b o o d h a p u t

b iija b iija p u u c

ba la ba la p ù a l

b a d a ra b a d a ra p tr ia

b o o d h i b o o d h i p u u

เส ีย ง  /b /  > /p h /  เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ก ้อ ง  ไ ม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่ร ิม  

ฝ ีป าก  /๖/ ก ล า ย ม า เป ็น เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ไม ่ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่เด ีย ว ก ัน  /p h /  เส ีย ง  /b /  ใน 

ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต เป ็น เส ีย ง ก ัก  ก ้อ ง  ไ ม ม ีก ล ุ่ม ล ม  แต ่เม ื่อ ย ีม เข ้าม าใช ้ใน ภ าษ าเข มรถ ิ่น  

ส ุร ิน ท ร ์เป ล ี่ย น เป ็น เส ีย ง ก ัก  ไม ่ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  /p h /  ซ ึ่ง เป ็น ป ร า ก ฏ ก าร ณ ท อ ธ ิบ าย ไ ด ว า  เส ีย งน ี้ได ้ 

ร ับ อ ิท ธ ิพ ล ก า ร อ อ ก เส ีย ง จ า ก ร ะบ บ เส ีย ง ใ น ภ า ษ า ไ ท ย แ ต ก ต ่า งจ า ก ก ล ุ่ม ซ ึ่ง เส ีย ง  เ๖ / ข อ งภ า ษ า บ า ล ี 

แ ล ะส ัน ส ก ฤ ต ก ล า ย เป ็น  /p /  ใ น ภ า ษ า เข ม รม าต รฐ าน แ ล ะภ าษ า เข ม รถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ 

/ b - /  >  / p h - /  เช ่น

ภ า ษ า บ า ล ี ภ าษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใ น ภ าษ า เข ม รถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

p ra b a a d h a p r a - p h ia t

b a a ra a p a s ii b a a ra a q a s ii p h a a - ra a -n s a y

b im b a b im b a p h im

b a n d h u b a n d h u p h a n

ja m b u u ja m b u u c h o m -p h u u

s a m b a n d h a s a m b a n d h a s a m -p h a n

2.9  เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่ร ิม ฝ ีป า ก  เ๖๖! ก ล าย ม า  

เป ็น เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ไม ก ้อ ง  ท ั้ง ท ี่ไ ม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม แ ล ะ ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่เด ีย ว ก ัน  /p , p h / เส ีย งก ัก
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ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  /b h /  ใ น ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต  ต าม ห ล ัก อ ัก ข ร ว ิธ ีภ าษ า เข ม ร ม า ด ร ฐ า น น ่า จ ะต ้อ ง  

ก ล า ย ม า เป ็น เล ีย ง  /p h /  แ ต ่เก ิด ก า ร ส ูญ เล ีย ก ล ุ่ม ล ม โป  จ ึงท ำ ใ ห ้ก ล า ย เล ีย ง เป ็น เล ีย งโ ม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม  

/p /  ใ น ภ าษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ อ าจ เน ื่อ งจ าก ก ารรว บ พ ย างค ์ด ้ว ย  

/ b h - /  >  / p - /  เช ่น

ภ า ษ า บ า ล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใน ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

b h a a s a a b haagaa psaa

g a m b h iira g a m b h iira kp ii

a b h a ya a b h a ya ? p u y

เล ีย ง  /bh/ > /ph/ เล ีย งพ ย ัญ ข 'น ะก ัก  ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่ร ิม  

ฝ ืป าก  /bh/ ก ล า ย ม า เป ็น เล ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  โม ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  เก ิด ท ี่เด ีย ว ก ัน  /ph/ เล ีย ง  

พ ย ัญ ช น ะก ัก  ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  /bh/ ใ น ค ำ ภ า ษ าบ าล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต  ก ล าย ม า เป ็น เส ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  

โ ม ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม  /ph/ ใ น ภ าษ า เข ม รถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ จ าก ต ัว อ ย างต ่อ โป น ี้จ ะ เห ็น ว ่า  เป ็น ก า ร เป ล ี่ย น  

แ ป ล ง เล ีย งโด ย ธ รร ม ช าต ิ เพ ร าะใน ภ าษ า เข ม รถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ไม ม ีเล ีย งพ ย ัญ ช น ะก ัก  ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  

/bh/ เล ีย ง ต ังก ล ่า ว ใ น ค ำ ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะส ัน ส ก ฤ ต จ ึง เป ล ี่ย น เป ็น เส ีย ง ก ัก  โม ่ก ้อ ง  ม ีก ล ุ่ม ล ม  /ph/ 
ต ังต ัว อ ย า งใ น ค ำ ต อ โป น ี้ 

/bh-/ > /ph-/ เช่น

ภ า ษ า บ า ล ี ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำใน ภ า ษ า เข ม ร ถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์

b h ik k h u phi?

b h iita p h e t

s u b h a a s ita s u b h a a g ita s u - p h a a - s i t

b h u u d h a ra p h u u - th o o n

a b h ip ra a y a ? a - p h i- p r a a y

p ra b h e e d a p r a - p h e e t

b h a d ra p a d a p h o t - r b o t

b h a a v a q a a b h a a v a q a a p h ia w - w n ia

b h a a g a b ha a ga phaa?
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

bhaara bhaara phaa-ra

bhaya bhaya phuy

sabhaa sabhaa sphaa

sambhooja sambhooja som-phoot

paribhooga paribhooga baa-ri-phoo?
bhaasita bhaagita phaa-sit

3. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเสียงเดียวเป็นสามเสียง

เสียงพยัญชนะก่ึงสระ เกิดที่ริมฝีปาก NI ในคำภาษาบาลีและสันสกฤตกลายมา 
เป็นเสียงพยัญชนะสามเสียงในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ คือ เสียงพยัญชนะกัก ไม'ก้อง ไม่มีกลุ่มลม 

/p/ เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม เกิดท่ีเดียวกัน /ph/ หริอคงเป็นเสียงกึ่งสระตามเดิม
เพ/

คำภาษาบาลีและสันสกฤตกึ่งใช้พยัญชนะ NI น้ัน เม่ือรับมาใช้ในภาษาเขมร 
มาตรฐาน อาจคงรูปเป็นตัวอักษร i ท/ หริอเปลี่ยนเป็นอักษร ฅ /พ/ ท้ังในคำภาษาเขมร 

มาตรฐานและในภาษาไทย คำภาษาบาลีและสันสกฤตก่ึงใช้เสียง NI เม่ือรับมาใช้ในภาษาเขมร 
ถิ่นสุรินทร์จะเปลี่ยนแปลงให้ได้ดังนี้

1. คำภาษาบาลีและสันสกฤตกึ่งในภาษาเขมรมาตรฐานเป็นตัว Î และในภาษา 

ไทยเป็นตัว ว น้ัน ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จะออกเสียงเป็น เพ/
2. คำภาษาบาลีและสันสกฤตกึ่งภาษาเฃมํรมาตรฐานเขียนเป็นตัว ถ /p/ และ 

ภาษาไทยเป็นตัว พ /ph/ ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จะเป็นเสียง /p/ และ /ph/ คำภาษาบาลีและ 
สันสกฤตในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ที่ออกเสียง /p/ อธิบายได้ว่า เป็นคำที่ออกเสียงตามเขมร 
มาตรฐาน ส่วนที่ออกเลียงเป็น /ph/ เป็นคำกึ่งออกเลียงตามคำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษา 
ไทย ตังตัวอย่างในคำต่อไปน้ี
N -I > เพ -! เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vagga wëa?

vatta wiat

vijjaa wi-chaa
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vippaana win-jiian
vuctcthi wut
vadha wiat

veessantara wiah-san-daar

aavudha ?aa-wut

aavusoo ?aa-wu-soo

seevaala Jeevaala saQ-waar

pavaaraqaa pwaa-rnaa

pativatti pa-ti-wat

pavara bwaar

vidyut wit-thyu?

kavi kavi kwii

veera veera ween

veelaa veelaa wlia

vaala vaala wial

vidhi vidhi wi-thii

vinaya vinaya wi-nny

valli valli wiar

vaasanaa vaasanaa wiah-snaa

veedi veedi wee-thii

vaata vaata wiat

aavarapa aavarapa ?aa-พววก

jiiva jiiva chii-waa

jiivita jiivita chii-wit

sarrçvaasa sarr)vaasa sap-waat

sarrjvara sarrçvara sat]-woon

parivaasa parivaasa paa-ri-waat

parivaara parivaara baa-ri-waan

pariveepa pariveepa baa-ri-ween

N - เ  > /p—/ เชน
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vassa psaa
visa viga pif)
visaakha psaa?

varrjsa varrjja pÜ0Q
varpanaa piar-rnia
vigralïa pkruah

varatraa priât
vrka pri?

aavuka ? AW—pu?

vifïaara vifïaara p-hiar

vipaaka vipaaka pbaa?

vidhi+kaara vidhi+kaara pih-kaar

vara vara puar

vaakya vaakya pia?

vicaarapaa vicaarapaa pih-caa-rnaa

vafia vafia pua

veelaa veelaa plia

sthaavara sthaavara sthaa-puar

vitaana vitaana pdaan

N - เ  > /ph—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vac[clhana phat-thnaa
vagga varga pha?
viseesa vijeega phi-seet

vajjhaghaataka phet-cha-khaat

sarpveeja som-pheet

vinaasa vinaaja phi-naat
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vaidya pheet

vyaayaama phyaa-yaam

vistaara phit-sdaan

visuucana phi-suut

vastu phat-sdu?
vajra phet
praveeqi pra-phee-nii
pravrtti pra-phrit

puurva boor-rphaa

vivakgaa phaak-saa

veelaa veelaa pheen

vyaapaada vyaapaada phyaa-baat

vyaakaraqa vyaakaraqa phyaa-koon

vaayu vaayu phyu?

vikaara vikaara phi-kaan

vidhi vidhi phi-thii

viruddha viruddha phi-rut

3.2 พยัญชนะตนควไ I

เสียงพยัญชนะควบมีเฉพาะท่ีควบกับ /(-, 1/ ในคำภาษาบาสีและสันสกฤตจะเป็น
เสียงท่ีคล้ายกันน้ันแทนได้โดยตรงในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ คือ /kr > kr, tr > tr, pr > pr/ 
การเปลี่ยนแปลงเสียงควบมีลักษณะตามการเปลยนแปลงเสียงพยัญชนะเดียว คือ เสียงกักหรือ 

เสียดแทรก ปรากฏในตำแหนงท่ี 1 ในพยัญชนะควบ พยัญชนะกักหรือเสียดแทรกนั้นเปลี่ยนไป 
เป็นเสียงใดได้ เมื่อปรากฏเป็นพยัญชนะควบก็จะเปลี่ยนแปลงได้เชนเดียวกัน 

/gr—/ > /kr-/ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

graha krùah
anugraha ?nu-kruah
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

รนนrya+graasa soo-kria
sarrçgraFia sorç-krùah
vigraba pkrüah

/gr=/ > /khr=/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sarqgraama soQ-khraam

/gl—/ > /khl—/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

glaana khlian

/dr=/ > /tr=/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

dravya triap
druma truum

nidraa nit—tria

/br-/ > /p r-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

brafïmacaarii prum-mcaa-ray
brafïmabrahma prum
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

braahmaqa braahmaqa priam

/bhr—/ > /p r-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

bhruuqa pruun

/Jr-/ > /s r-/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Jraavaqa sraap

Jrii sray
aajraya ?aa-sray

เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวที่ไม่สามารถปรากฏได้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เพราะไมมี 

หน่วยเสียงแทนกันโดยตรงก็จะเปล่ียนไป เช่น jh t th ก ั c(h q J g เปลี่ยนเป็น ch t th ท 
ร ตามลำดับ

เสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวที่เปลี่ยนไปเป็นพยัญชนะเสียงสองเสียงและ/หรีอสาม 
เสียงเพราะมีอทธิพลของภาษาไทยและภาษาเขมรมาตรฐานมาเกี่ยวข้องด้วย คือ เสียงบางเสียง 
ภาษาเขมรมาตรฐานออกตามเสียงบาลีและสันสกฤต เขมรสุรินทร์ก็มีเสียงเดียวกันแต่บางคำออก 
เสียงตามเขมรมาตรฐานบางคำออกเสียงตามภาษาไทย เช่น เสียงพยัญชนะต้น k c P d b ซ่ึง 

มีในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ แต่คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตหลายคำออกเสียงพยัญชนะต้น kh 
ch y th ph ชึ่งเป็นไปตามลักษณะเสียงคำภาษาบาลีและสันสกฤตของภาษาไทย บางหนวย 
เสียงทั้งไทยและเขมรต้องเปลี่ยนไปจากเสียงบาลีและสันสกฤตและเปลี่ยนมาเป็นเสียงเดียวกัน 
เขมรถ่ินสุรินทร์ก็จะเปลี่ยนตามภาษาทั้งสองนั้นด้วย เช่นเสียง gh bh ซ่ึงท้ังไทยและเขมร 
มาตรฐานเปลี่ยนเป็น kh- ph- เสียง P t ซ่ึงเปล่ียนเป็น b - d - และเสียง q ซึ่งเปล่ียน 
เป็น ก เขมรถิ่นสุรินทร์ก็เปล่ียนดามด้วยทั้งหมด เสียงพยัญชนะต้นซึ่งเปล่ียนแปลงไป มี 11 
กลุม จัดไต้เป็น 3 ประเภท คือ
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1 ) ประเภทที่เสียงเปลี่ยนเป็นสองเสียง เสียงหน่ึงตามเสียงเขมร อีกเสียงหน่ึงตาม 
เสียงไทย มี 7 กลุ่ม ดังนี้

g > k, kh 

j > c, ch 

ภ > ภ- y

P > p, b

t > t, d 

d > t, th 

b > p, ph

2) ประเภทที่เสียงเปลี่ยนตามเสียงไทยและเขมรซึ่งเปลี่ยนจากเสียงภาษาบาลีและ 
สันสกฤตตามกัน มี 2 กลุ่ม ดังนี้

gh > kh 

bh > ph

3) ประเภทที่เสียงเปลี่ยนเป็นลักษณะเฉพาะภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ มี 2 กลุ่ม คือ

gh > k 

bh > p

4) ประเภทรวมเสียงเดียวเปลี่ยนเป็นสามเสียง มีหนวยเสียงเดียว คือ เสียง NI ใน 
คำภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเปลี่ยนตามเสียงปรกติในคำยีมเป็น /พ/ และเปลี่ยนตามภาษาเขมร 
ซึ่งเปล่ียนไปเป็น /p/ รวมทั้งเปลี่ยนดามเสียงคำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยเป็น /ph/ 

ด้วย เสียง M  ในคำภาษาบาลีและสันสกฤตจึงเปลี่ยนเป็นสามเสียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

3.3 พยัญชนะท้าfl

คำในภาษาบาลีและสันสกฤตเมื่อรับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ มักจะตัดสระใน 
พยางค์ทท้ยออกและนำพยัญชนะด้นซองพยางค์นั้นมาเป็นพยัญชนะท้ายของพยางค์ท่ีมาช้างหน้า 
และในกรณีท่ีเป็นคำหลายพยางค์ บางคร้ังนอกจากจะตัดสระซองพยางค์ท้ายออกแล้วยังอาจตัด 

พยางค์ท้ายและสระในพยางค์ก่อนท้ายด้วย เมื่อสระในพยางค์ท้ายหรือก่อนท้ายถูกดัด 
พยัญชนะด้นของพยางค์ที่ถูกตัดสระนั้นจะกลายเป็นเสียงพยัญชนะท้ายของพยางค์ที่มาช้างหา!า 
เสียงพยัญชนะด้นซึ่งกลายมาเป็นพยัญชนะท้ายนี้จะเป็นเสียงตามที่มีอยู่โนระบบเสียงของภาษา 
เขมรถิ่นสุรินทร์ ตังน้ันจึงมีทั้งที่เหมีอนและแตกตางจากเสียงของภาษาบาลีและสันสกฤต เสียง 
พยัญชนะท้ายของคำภาษาบาลีและสันสกฤตที่รับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์มีลักษณะต่าง ๆ 
ตังนี้
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เสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตร์คล้ายกันก็จะแทนกันได้โดยตรง เช่น /=k > =k,=Q > 
-ทุ), —c > —c, -p  > -p , - t  > - t ,  -r\v > -n , -p  > -p , -m  > -m , - y  > -y , - I > -I, 
-V  > -w, -r > -r/ เสียงพยัญชนะท้ายโนคำภาษาบาลและสันสกฤตทีป่รากฏโนภาษาเขมร 
ถิ่นสุรินทร์ที่เปลี่ยนไปมีดังนี้

3.3.1 เสียงพยัญชนะกัก ทั้งที่ไม่ก้องและก้อง ทั้งที่ไม่มีกลุ่มลมและมี

กลุ่มลม เกิดที่เพดานอ่อน /k, kh, g, gh/ โน ตำแหน ่งพยางค์ท้ายโนภาษาบาสีและสันสกฤต 

เปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก เกิดที่เส้นเสียง /?/ จากข้อมูลต่อไปนี้รูปพยัญชนะ /=k, =kh,

-g , -gh / ในภาษาบาสีและสันสกฤตเหลานี้จะออกเสียงเป็น /-? /* ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เมื่อ 

เกิดหลังสระ /a, aa, i, oo, น/

/-k / > /-? / เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

aarakkha aarakga ?ra?

kattikaa k d A ?

yakkha yakga yëa?

sooka soo?

*สาเหตุที่มีการออกเสียงพยัญชา1เะสะกด /-k, -kh, -g , -gh/ เป็นเสียง /-? / น ี้ 

สุวิไล เปรมศรี'รัตน์ และอรวรรณ ภูอิสระกิจ ซึ่งศึกษาวิจัยเกี่ยวกับลักษณะการกระจายของภาษา 

เขมรถ่ินไทย อดีต ปัจจุบัน อนาคตของพยัญชนะตัวสะกดได้ให้เหตุผลไว้ว่า

'...อาจเพราะผูพูดภาษาเขมรด้องการออกเสียงพยัญชนะสะกด ระเบิด 

ที่เพดานอ่อน อย่างง่าย ๆ (simplification) จึงออกเป็น [ - ? ] .จัดเป็น 

ลักษณะการออกเสียงแบบไม่ระวังตัว หรือเป็นการทำให้ออกเสียงงาย 

ข้ึน...'

อ้างจาก สุวิไล เปรมศรีรัตน์และอรวรรณ ภูอิสระกิจ. ลักษณะและการกระจายชอง 

ภาษาเขมรถิ่นไทย อดีต ปัจจุบัน อนาคตของพยัญชนะตัวสะกด (กรุงเทพฯ : บริษัท สหธรรมิก 

จำกัด, 2539). หน้า 62=65.
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ภาษาบาลี่ ภาษาส้นสกฤต ค้าในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

salaaka slaa?

lakkhar\a ๒?

thooka thoo?

bhikkhu phi?

sikkhaa SA?

dukkha thu?

aavuka ?AW—pu?

anurakga ?a=กน=rล?

kurtdaka kan-tüa?

rkga rvr?

traya+pitaka tray-bay-da?

akga ?a?

vrka P ri?

ทา rakgr\a mrëa?

eeka eeka ?ee?

upaasaka upaasaka ?น-baa-sa?

kufiaka kufiaka kar)-ha?

jaataka jaataka chaa-do?

see?
seeka seeka

๒0?
looka looka

daayaka daayaka tia-yüa?

nrüa?
naraka naraka

vipaaka vipaaka pbaa?

vaakya vaakya pia?

pitaka pitaka bay-da?

/—kh/ > /-?/ เชน
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ภาษาบาลี ภาษาสันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

visaakha psaa?

pramukha pra-mu?

apaaya+mukha apaaya+mukha ?baay-ymu?

sukha sukha รอ?

leekha leekha lee?

mukha mukha mu?

/-g / > /-? / เข่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

upasagga ?up-psa?
vagga varga wëa?

ทาaagasira mis?

maarga mia?

prayooga pra-yoo?

rooga rooga ruu?

naaga naaga nia?
yuga yuga yu?

/—gh/ > /-? / เข่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

meegha meegha mu?

maagha maagha mia?

นอกจากพยัญชนะวรรค ก /k/ ซึ่งเปลี่ยนมาเป็นพยัญชนะกัก เกิดที่เส้นเสียง แล้ว 

ยังมีพยัญชนะวรรคอี่นบ้าง เข่น ป /p/ และ ต /XI 
/—p/ > /-? / เข่น
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต ค์าในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

dhuupa dhuupa thuu?

/- t /  > /-? / เซ่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vidyut widyut w it-thyu?

3.3.2 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดทเพดานแซง /]/ ในตำแหน่ง 

พยางคทายในภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่กอง ไม่มีกลุ่มลมเกิดที ่

เดียวกัน /๙ เซ่นเดียวกับเสียงพยัญชนะต้น 

/—j/ > /—c/ เช่น

ภาษาบาล ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

raaja+siiha riac-csay
prayoojana pyooc

majja mue

yoojana yoojana yuuc

laaja laaja liac

raaja+kaara raaja+kaara riac-ckaar

biija biija puuc

3.3.3 เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่เพดานแข็ง /๙ ที่ปรากฏ 

ในตำแหน่งพยางค์ท้ายในภาษาบาลีและสันสกฤต เปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไมมี 

กลุ่มลม เกิดที่ฟัน /t/ เหตุที่เป็นดงมี อา-จอรบายไต้ว่าก้วนไต้รบรทฐพลเสียงพยัญชนะท้ายใน 

ระบบเสียงภาษาไทย โดยระบบเสียงภาษาไทยสีอว่า <จ> เป็นตัวสะกดในแมกด /- t /

/-๙  > / - t / เชน
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ตำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

seettha+kicca see-tha-kit

pisaaca pijaaca pii-saât

visuucana phi-suut

3.3.4 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่เพดานแข็ง / j/ ที่ปรากฏใน 

ตำแหนงพยางคทายในภาษาบาลีและสันสกฤต เปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มี 

กลุ่มลม เกิดที่ฟัน /t/  เหตุที่เป็นดังนี้ อาจอธิบายได้ว่าล้วนได’รบอิทธิพลเลียงพยัญชนะท้ายใน 

ระบบเสียงภาษาไทย โดยระบบเสียงภาษาไทยถีอว่า <ช> เป็นตัวสะกดในแม่กด [-V  
/ - j /  > /- t /  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ตำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sarqveeja som-pheet

sambhooja sambhooja som-phoot

3.3.5 เสียงพยัญชนะกัก ลิ้นท้วน ทั้งไม่ก้องและก้อง ทั้งที่ไม่มีกลุ่มลมและมี 

กลุ่มลม เ\, et c[h/ ที่ปรากฏในตำแหนงพยางค์ท้ายในภาษาบาลีและสันสกฤต เปลี่ยนมาเป็น 

เลียงพยัญ'ชนะกัก ไมก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่ฟัน /t/ เพราะเลียง เ\, et <th/ ไมปรากฏใน 

ระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ จึงต้องมีการปรับเสียงเหลานี้ให้เข้ากับเสียงตัวสะกดที่มีอยู่ใน 

ระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร ์

/-{ /  > /- t /  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ตำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

itthakaa ?  A t

seettha+kicca seet-tha-kit

truti tro t

prakata praa-kat

kuti kuti kot

/-ส ั/ > I-XI เชน
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vuctcjhi wut

garuc(a krut

/-c[h/ > /- t /  เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

aagaadha ?saat

3.3.6 เสียงพยัญชนะกัก ทั้งไม่ก้องและก้อง ทั้งที่ไมมีกลุ่มลมและมีกลุ่มลม

เกดที่ฟัน /th, d, dh/ ที่ปรากฏในตำแหน่งพยางคทายในภาษาบาสี-สันสกฤต เปลี่ยนมาเป็น 

เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุมลม เกิดที่เดียวกัน /t/ เพราะเสียง /th, d, dh/ ไม่ปรากฏ 

ในระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ จึงต้องมีการปรับเสียงเหลานี้ให้เขากับเสียงตัวสะกดที่มีอยู่ใน 

ระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร ์

/- th / > /—t/ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sapatha sbat

guutha guutha kuut

ratha ratha rot

patha patha bat

/-d / > / - t / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

coodaka coot
suddha SAt
samudda smot
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรลิ,นสุรินทร์

saddhaa sat-thaa
siniddha ร n At
parisuddha pariguddha baa-ri-sa t
mariyaada myiat

rddhi rit

sarrçrddhi sam-PAt

vidyut wit-thyu?

praasaada praa-saat

prasiddha psAt

prabheeda pra-pheet

pramaada pra-maat

prasaada pra-saat

vaidva pheet

parigada baa-ri-sa t

veedanaa veedanaa weet-tnia

vyaapaada vyaapaada phyaa-baat

viruddha viruddha phi-ru t

pada pada bat

/—dh/ > เ-V  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินฑร์

vadha wiat

patiseedha pa-ti-seet

boodha boodha put

saadhu saadhu saat

aabaadha aabaadha ?aa-piat

aaraadhanaa aaraadhanaa ?aa-r+at-tnia
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3.3.7 เสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดทเพดานแข็ง /]/ ลนม้วน /g/ 
และเกิดที่ฟัน /ร/ ตามลำดับที่ปรากฏในตำแหน่งพยางคทายในภาษาบาลีและสันศกฤต เปลี่ยน 
มาเป็นเลียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่ฟัน /V โดยปกติเลียง /—J, -g, -ร / ใน 

ตำแหน่งพยางคทายในภาษาบาลีและสันศกฤตจะเปลี่ยนเป็นเลียงลมหายใจแรง ๆ /h/ เมื่อรับมา 

ใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์* แต่ท่ีเปลี่ยนเป็นเลียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เ-\] เช่นน้ี 
เป็นเพราะได้รับอิทธิพลจากระบบเลียงโนภาษาไทย 

/—J/ > / - t / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

aakaaja ?aa-kaat
yajas yot
vinaaja wi-niat

prakaaja pra-kaat

/-g/ > /- t /  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sambhaagana sam-phaat
vijeega wi-seet

/-s / > /- t /  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

ussaafïa ?ut-saa

aakaasa ?aa-kaat

ookaasa ?oo-kaat

*ดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้ในวิทยานิพนธ์นี้หน้า 61=63.
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ค์าในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

yasa yot

rahassa rhat
seesa seet

viseesa wi-seet

upoosatha boot

hasta hat

svasti swat-dii

madhyastha mat-tha-yat

sarçvaasa sarqvaasa sar]-waat

saahasa saahasa saa-hat

3.3.8 เสียงพยัญชนะกัก ก้อง ทั้งที่ไมมีกลุ่มลมและมีกลุมลม เกิดที่ริมฝีปาก 
/b, bh/ ที่ปรากฏในตำแหน่งพยางค์ท้ายในภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะ 
กัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดที่เดียวกัน /p/ เสียง /-b, -bh/ นั้นไม่สามารถทำหน้าที่เป็น 
พยัญชนะท้ายได้ในระบบเสียงภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ จึงด้องมีการปรับเสียงเหล่าน้ีให้เช่ากับระบบ 
เสียงที่มีอยู่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 
/-b / > /-p / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

abbha ?ap
sabba sap

dibba thip

/“ bh/ > /=p/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

iaabha Iaabha liap
loobha loobha loop



61

3.3.9 เส ียงพ ย ัญ ช น ะก ึ่งสระ ก ้อง เก ิด ท ี่ร ิมฝ ีป าก  NI ท ี่ป รากฏใน ตำแห น ่ง

พ ย างค ์ท ้ายใน ภ าษ าบาส ีและส ัน สกฤต  เป ล ี่ยน มาเป ็น เส ียงพ ย ัญ ช น ะก ัก  ไม,ก ้อ ง ไม ่ม ีก ล ุ่ม ล ม  

เก ิดท ี่เด ียวก ัน  /p / เส ียง /-V / น ั้น  ไม ่สามารถทำห น ้าท ี่เป ็น พ ย ัญ ช น ะท ้ายได ้ในระบบเส ียงภาษ า 

เขมรถ ิ่น ส ุร ิน ท ร ์ จ ึงต ้อ งม ีก ารป ร ับ เส ีย งเห ล ่าน ี้ใท ้เข าก ับ ระบ บ เส ีย งตัวสะกดท ี่ม ือย ู่ใน ภาษ าเข มรถ ิ่น  

ส ุร ิน ท ร ์ / - p /

อน่ึง หากพิจารณาจากรูปเขียนภาษาเขมรมาตรฐานจะพบว่า คำเหล่าน้ีเขียนด้วยตัว 
ฅ ทั้งสิน เหตุที่เป็นเช่นน้ีอาจเป็นเพราะว่า ภาษาเขมรรันรูปคำตังกล่าวช่ึงเขียนด้วย $ เพ/
แล้วเปลี่ยนเป็น ฅ Ip/ กึ่งเป็นพยัญชนะที่เกิดที่วรรคเดียวกัน (ฅ /p/ เป็นพยัญชนะวรรค ส่วน 

/พ/ เป็นพยัญชนะเศษวรรคมีที่เกิดท่ีเดียวกันคือ ริมฝีปาก) ตังน้ัน จึงทำให้รูปคำตังกล่าวก่ึง 

ออกเสียง ฅ 1๖1 ในภาษาบาสีและสันสกฤต เป็น ถ /p/ ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ ท้ังน้ีใน 

อักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน พยัญชนะวรรคท่ี 5 (วรรค ป) พยัญชนะวรรคตัวท่ี 1 คือ ซ 

และตัวท่ี 3 คือ ฅ ออกเสียงเหมีอนกันคือ /p/ ทั้งเมี่อเป็นพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย 

/-V/ > /-p / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

khiinaasava khii-naa-srap

sabhaava sphââp

ทาafïussava ทาahootsva ทาเาวว-rsop

Jraavaqa sraap

Java sop

dravya triap

divya tip

kaavya knaap

aajiiva aajiiva ?aa-chiip

avayava avayava ?op-phyop

subhaava subhaava sphiap

dava dava t+ap

3.3.10 เสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดท่ีเพดานแข็ง /]/ ล้นม้วน /g/ 
และเกิดที่ฟัน /ร/ ที่ปรากฏในตำแหน่งพยางค์ท้ายในคำภาษาบาสีและสันสกฤต เปลี่ยนมาเป็น 
พยัญชนะท้ายในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์และกลายเป็นเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดที่เส้น 
เสียง 1๖1 เพราะเสียง /-J, -g, - s i น้ัน ไมสามารถทำหน้าท่ีเป็นพยัญชนะท้ายได้ในระบบ
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เสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จึงต้องมีการปรับเสียงเหล่านี้ให้เข้ากับระบบเสียงตัวศะกดที่มีอยู่ใน 
ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ ดังน้ัน คำภาษาบาลีและสันสกฤตนี้มี เ-\, -g, -ร / เป็นตัวสะกดเมื่อยืม 
มาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์จะ,โม่ออกเสียง เ-\, -g, -ร / แด่ออกเสียงเป็นลมหายใจแรง ๆ 

ออกมาแทน7 
เ-\เ > /-h / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

dijaa t+h

vinaaja niah

pradeeja ptilh

/-g/ > /-h / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

jyeegtha euh

dooga tuuh

viga p+h
puruga proh

maaga miah

ugaa ?oh

/-s/ > /-h / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kappaasa karpaasa kbaah

usaa ? o h

sissa S A h

7บรรจบ พันธุเมธา. "ข่ี■อเขมร; อ้นเนื่องต้วยร่อ (กรุงเทพฯ คณะกรรมการ
เอกลักษณ์ของชาต สำนักเลขาธการนายกรัฐมนตรี. 2526). หน้า 17.
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

raftassa rhah

deesanaa tuh

disaa t+h

doosa tuuh
vinaasa niah

veessantara wiah-san-daar
visa pih
pussa boh

paasa baah

manussa กากปา

maasa ทาiah

aayus ?yooh

saras srah
brhaspati p-hAh

vaasanaa vaasanaa wiah-snaa

3.3.11 เสียงพยัญชนะนาสิก เกิดท่ีเพดานแข็ง /p/ ที่ปรากฏในดำแหนง
พยางคทายในภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนเป็นเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่ฟัน /ท/ เสียง 

/- f l/  น ี้ ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์จะออกเสียงซ้ึนจมูกทุกคำ ท้ังเม่ือเป็นพยัญชนะต้นหรือท้ายคำ 
แต่จากข้อมูลคำภาษาบาลีและสันสกฤตข้างล่างนี้ออกเสียงเป็น /-ท/ ท้ังส้ิน จึงอธิบายไต้ว่า ไต้ 
รับอิทธิพลการออกเสียงอย่างระบบเสียงภาษาไทย 

/- f l/ > /-ก/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

pappaa pan-yaa

parippaa prin-yaa

katappuu ktan-yuu
bapji ban-chii

sapcara sapcara san-coon
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3.3.12 เสียงพยัญชนะนาสิก ล้ินม้วน /q/ ทปรากฏในตำแหน่งพยางค์ท้ายใน 
ภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนเป็นเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่ฟัน /ท/ เสียง /-q / ในภาษา 
บาลี-สันสกฤตจัดเป็นเสียงพยัญข'นะนาสิกลิ้นม้วน เขาออกเสียงโดยม้วนล้ินแตะบริเวณเกือบ 
กลางเพดาน แต่เมื่อยีมมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เราออกเสียงเป็นพยัญชนะนาสิกเกิดที่ฟัน 
/-ท/ จึงนับว่าแตกต่างกันเฉพาะการออกเสียงเท่านั้น 

/-q / > /-ท/ เข่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ค์าในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

pavaaraqaa pwaar-rnaa

dharaqii thoor-rnay
kgiiqa ksian
praaqa praan
pramaaqa pmaan
bhruuqa pruun
puqya ban

guqa guqa kun
karuqaa karuqaa knaa

taruqa taruqa . tron

daaruqa daaruqa thaa-run

vicaaraqaa vicaaraqaa pih-caa-rnaa
piqcjapaata piqdapaata ben-baat

3.3.13 เสียงพยัญชนะก่ึงสระ เกิดท่ีฟัน เ\เ ท่ีปรากฏในตำแหนงพยางค์ท้ายใน 
ภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่เดียวกัน /ท/ เสืยง เ-\เ > 
/-ท/ จากช้อมูลเหลานี้ท้วนได้รับอิทธิพลการออกเสียงตามระบบเสียงในภาษาไทย ท้ังน้ีเสียง /-I/ 
ในระบบเสียงภาษาไทยจัดเป็นตัวสะกดแม่กน /-ท/
เ-\เ > /-ท/ เข่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

saalaa Jaalaa saan

pallagka ban-iar]
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kata kala kon

veelaa veelaa pheen

mancjala maricjala mon-thon

3.3.14 เสียงพยัญชนะก่ึงสระ ลนม้วน 1x1 ที่ปรากฏในตำแหน่งพยางค์ท้ายใน 
ภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนมาเป็นเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่ฟัน /ก / เม่ีอพิจารณาจาก
ความสัมพันธ์เสียงพยัญชนะสะกด /—r/ ที่พบโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ กับภาษาเดิมแล้วพบว่าม ี
ล้กษณะที่แตกตางกันไป กล่าวคือ คำเหล่านี้เป็นตำสะกดด้วยรูปพยัญชนะ /-r / แต่ภาษาเขมร 
ถิ่นสุรินทร์กลับออกเสียงพยัญชนะสะกดคำนี้เป็น /=ท/ สาเหตุท่ีเสียง /-r/ ออกเสียงเป็น /=ท/ 

กึ่งเป็นตัวสะกดในแม่กนนั้น เป็นเพราะได้รับอิทธิพลการออกเสียงตามระบบเสียงในภาษาไทย 
/-r/ > /-ท / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sumeeru su-meen
voofïaara woo-haan
theera theen

abhiniihaara ?a-phi-ni-haan

akgara ?a?-รวอก

sarqfiaara sarrjfiaara sarj-haan

fiaara fiaara haan

3.3.15 เสียงพยัญชนะก่ึงสระ เกิดที่ฟัน เ[เ ที่ปรากฏในตำแหน่งพยางค์ท้ายใน 
ภาษาบาลีและสันสกฤตเปลี่ยนเป็นพยัญชนะเสียงช้างสิน เกิดท่ีเดียวกัน /!/ เสียง /-[/ ใน
ภาษาบาลีและสันสกตออกเสียงโดยม้วนล้นไปแตะถึงกลางเพดานและเลื่อนไปมา แต่ เ-\เ ใน 
ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียงโดยแตะล้นท่ีโคนฟัน 
7=1/ > /=1/ เช่น
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

naa[ikeera niai

3.3.16 เส ีย ง / r / กลายเป ็น/ I / หร ือเส ียง/ I / กลายเป็น 1x1
เสียง /r, I/ ในภาษาบาลีและลันสกฤตจัดเปน็พยัญชนะกึง่สระด้วยกนั 

แด่ในภาษาเขมรถ่ินสุรนทร์ ถีอ-ว่า 1x1 เป็นพยัญชนะเสียงล้ินรัว ส่วน เ\เ เป็นพยัญชนะเสียงข้าง 
ล้ิน บางคร้ังจะพบว่า เสียง 1x1 ในภาษาบาลีและลันสกฤตกลายเปน็เสียง เ\เ หรอืเลยีง เ\เ 

กลายเปน็เสยีง 1x1 ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ การท่ีเสียง /- r / เปลีย่นเปน็เสยีง /-!/ เม่ือ

พิจารณาจากรูปเซียนภาษาเขมรมาตรฐาน PiSilî -กนดฺาร /kantaa/8 และ เซm î-ปรฺการ 

/prakaa/9 พบว่าคำคำน้ีเป็นคำทีส่ะกดด้วยรูปพยัญชนะ /- r / แด่ภาษาเขมรถิน่สริุนทร์กลับออก 

เสียงพยัญชนะสะกดในคำน้ีเป็น /=1/ เหตุทีเ่ป็นเช่นน ี้ อาจเปน็เพราะเสียงพยญัชนะ 1x1 และ เ\เ 
เปน็พยญัชนะทีเ่กดิจากฐานเดยีวกนั จงึทำใหค้ำทีร่บัมาจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตนัน้มกีาร 
เปลีย่นแปลงได ้ กล่าวคอื ถา้ในภาษาบาลแีละสันสกฤตออกเสียงเปน็ 1x1 เม่ือรับมาใช่ในภาษา 
เขมรถิน่สริุนทร์ กอ็าจเปลีย่นเปน็ /I/ ได ้ และถา้ในภาษาบาลแีละลนัสกฤตออกเปน็ /I/ เมือ่รับ 
มาใช่ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์กอ็าจเปลีย่นเปน็เสยีง 1x1 ได้เช่นกัน 
/-r / > เ- \เ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

prakaara pra-kaal
kantaara kantaara kan-daal

เสียง /-I/ > /- r / จากชอ่มลูตอ่ไปนี ้ เมือ่พจิารณาความสัมพนัธ์ของ 
เสียงพยัญชนะสะกด /- r / ทีพ่บในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์กับภาษาเดิมแล้ว พบว่ามลัีกษณะทีด่า่ง 
ไป^จากคำอ่ืน ๆ กล่าวคือ คำน้ีเป็นคำสะกดด้วยรูปพยัญชนะ /—1/ แสดงวา คำนีน้า่จะมีเสียง

8R o b e rt K, H ead ley . Jr. e t al, C a m b o d ia n -E n g lis h  D ic tio n a ry . (W a sh in g to n , 

D .c . : T h e  C a th o lic  U n ive rs ity  o t A m e rica  P ress. 1 9 7 7 ) , p. 13.

9lb id „ p. 5 6 4 .
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พยัญชนะสะกด /=1/ ไม่ใช่ / - r / แตภ่าษาเขมรถิน่สุรินทร์กลับออกเสียงพยญัชนะสะกดในคำนี ้

เปน็ / - r / *  ดังตัวอยางในคำต่อไปนี ้

/- I/ > /—r/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์

seevaala Jeevaala sarç-waar

ทานน๒ ทานนโ

valu valli w iar

paataala paataala baat-daar

เสยีงพยญัชนะทา้ยทีเ่ปล่ียนไปเปน็เพราะเสยีงพยญัชนะทา้ยนัน้ ๆ ไม่ปรากฎใน 
ภาษาเขมรถิน่สริุนทร์ จืงด้องใช่หน่วยเสียงท่ีใกล้เคียงกันออกเสียงแทน แต่ในการแทนเสียงน้ัน 
ไล้พบว่ามีอิทธิพลชองภาษาไทยและภาษาเขมรมาตรฐานมาเก่ียวชอ่งดว้ย เช่น บางเสยีงภาษา 

เขมรออกตามเสยีงบาลแีละสนัสกฤต เขมรสรุนิทรก์ม็เีสยีงเดยีวกนัแตก่ลบัออกเสยีงตามไทย 
เช่น เสียงพยัญชนะท้าย C ภ I ซ่ึงมีในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ แดคำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤต 

หลายคำออกเสียงพยัญชนะทา้ย t ท ท ตามลำดบั ซ่ึงเป็นไปตามลักษณะเสียงของภาษาไทย 
บางหนว่ยเสียงทัง้ไทยและเขมรตอ้งเปล่ียนไปจากเสียงบาลีและสนัสกฤต และเปลีย่นมาเปน็เสยีง 

เดยีวกัน เขมรถิน่สริุนทร์กจ็ะเปลีย่นตามภาษาทัง้สองนัน้ดว้ย เช่นเสียง t ก ั c{h ซ่ึงท้ังไทยและ 
เขมรมาตรฐานเปล่ียนเปน็ - t  เสียง b bh ซึง่เปล่ียนเป็น -p  และเสยีง ฤ ซึง่เปล่ียนเปน็ ก 
เขมรถิน่สริุนทร์กเ็ปล่ียนตามดว้ยทัง้หมด เสียงพยัญชนะท้ายซ่ึงเปล่ียนแปลงไปมี 16 กลุ่ม จัด 
ไดเ้ปน็ 4 ประเภท คือ

*สาเหตทุีม่กีารออกเสยีงพยญัชนะสะกด /- r / น้ัน สุวิไล เปรมศรรีตัน ์ และ 
อรวรรณ ภอูสิระกจ็ ได้ต้ังช่อสังเกตไว้ว่า

...อาจเปน็เพราะผพูดูภาษาเขมรถิน่ไทยพยายามคงการออกเสยีง 
พยัญชนะสะกด -โ<-ร> ในคำอ่ืน ๆ มากไป จนออกเสยีงคำที ่
สะกดดว้ยรูปพยญัชนะ <-EU> (-1<-ล>) เป็นเสียง - r  ไปด้วย...

อ้างจาก สุวิไล เปรมศรรีตัน ์ และอรวรรณ ภอูสิระกจิ. ลกัษณะและการกระจาf เขคง 
ภาษาเขมรถ่ินไทย อดตี ปจัจบุนั อนาคตชองพยญัชนะตัวสะกด. หนา 46.
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1 ) ประ๓ ททีเ่สยีงเปล่ียนตามเสียงเขมร มี 4 กลุ่ม ดงันี ้

j > C
I, g, ร > h

l >  I
r > I, I > โ

2) ประเภททีเ่สยีงเปลีย่นตามเสยีงไทย มี 6 กลุ่ม ดงันี้

C > t

j > t
I, g, ร > t 

P >  ก 

I > ท 
r > ท

3) ประเภททีเ่สียงเปล่ียนตามเสยีงไทยและเขมร มี 5 กลุม่ ดงันี้

t, สุ, ป็เา > t 

th, d, dh > t

b, bh > P

V > P

r\ > ท
4) ประเภททีเ่สยีงเปลีย่นเปน็ลกัษณะเฉพาะภาษาเขมรถิน่สริุนทร ์มกีลุม่เดยีว คือ

k, kh, g, gh > ?

จากขอ้มลูทีก่ลา่วมาทัง้หมด สามารถสรุปดว้ยตารางตอไปนี้
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เสียง'ทีเ่ปล่ียน 

^ ปลงไป 
เสียงเดิม

พยัญชนะกัก เสียดแทรก นาสิก กึง่สระ

พยัญชนะกัก jh -  ch,

dh -  t, dh -  th, 

โ -  t, 4  -  t, 

t -  d, th -  th,

<4 -  th, 4เา -  th 

th -  t, 

g -  k, kh 

gh -  k, kh 

j -  c, ch 

d -  t, th

P -  P, b

t -  t, d

b -  P, ph

bh -  p, ph 

V -  w, P, ph

เส ียดแทรก I -  ร 

g -  ร

นาสิก ท. -  ท 

ภ - ภ

ภ -  V

กึงสระ V -  P, ph

ตารางท่ี 15
การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะต้นเดีย่วเป็นเสียงพยัญชนะต้นเดีย่ว
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I ร/

การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะทาย
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การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตมาเปน็เสยีงพยญัชนะใน 
ภาษาเขมรถิน่สุรินทร์ ดังกล่าวมาท้ังหมดน้ีสรุปได้ว่า พยัญชนะทีมี่อยูม่ากมายในภาษาบาลีและ 
สนัสกฤตไดล้ดเสียงลง เสยีงใดทีต่รงกนัทัง้ในภาษาบาลีและสนัสกฤตกบัภาษาเขมรถิน่สุรินทร์ก ็
จะยงัคงเสยีงเดมิไว ้ สว่นเสยีงใดทีไ่มต่รงกนัระหวา่งภาษาบาลแีละสนัสกฤตกบัภาษาเขมรถิน่ 
สรุนิทร ์ ภาษาเขมรถิน่สุรินทร์กจ็ะปรับเสียงพยญัชนะในภาษาบาลีและสันสกฤตใหก้ลายมาเปน็ 
เสียงในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ท้ังพยัญชนะด้นเด่ียว พยัญขนะด้นควบ และพยัญชนะท้าย

เสยีงพยญัชนะทีโ่ชใ้นภาษาเขมรถิน่สุรินทร์ทีป่รากฏโนขอ้มลูส่วนหนึง่แสดงว่าไดรั้บ 
อิทธพิลมาจากภาษาไทย ไดแ้กเ่สียงเสียงพยัญขนะดน้เด่ียวเหล่านี ้ คือ /g - > kh-, j -  > 

ch-, j-ไ- > y-, t~ > t- , (รุ-,d-> th -, b -,v - > ph-/ เสียงพยัญชนะด้นควบ ได้แก่เสียง 
/g r- > khr—/ และเสียงพยัญชนะทาย ได้แก่เสียง / - c ,-j > - t, —รุ,—g,-s > - t, -p  > -ท, 
-I > -n , - r  > -ท /
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